
Genesis 43
Interlinear Bible — King James Version

Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 And the famine was sore in the land.

ב והְָֽרעָָ
And the famine

H7458

ד כבֵָּ
was sore

H3515

באָָּֽרץֶ׃
in the land

H776

2 And it came to pass, when they had eaten up the corn which they had brought out of

Egypt, their father said unto them, Go again, buy us a little food.

י ויַהְִ
H1961

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ּ כלִּוּ
And it came to pass when they had eaten up

H3615

ל לאֱֶֽכֹ
H398

אֶת
H853

ברֶ הַשֶּׁ
the corn

H7668

ר אֲשֶׁ
H834

ּ יאו הֵבִ
which they had brought out

H935

יִם מִמִּצרְָ
of Egypt

H4714

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

אֲליֵהֶם
H413

ם אֲביִהֶ
their father

H1

ּ בו שֻׁ
unto them Go again

H7725

ּ שִׁברְו
buy
H7666

ּ נו לָ
H0

מְעַט
us a little

H4592

אֹֽכלֶ׃
food
H400

3 And Judah spake unto him, saying, The man did solemnly protest unto us, saying, Ye

shall not see my face, except your brother be with you.

לאֵמֹר
spake
H559

יו אֵלָ
H413

ה יהְודָּ
And Judah

H3063

לאֵמֹר
spake
H559

הֵעִד
did solemnly

H5749

הֵעִד
did solemnly

H5749

ּ נו ָּ ב
H0

ישׁ הָאִ
The man

H376

לאֵמֹר
spake
H559

לֹֽא
H3808

ּ ו תרִאְ
Ye shall not see

H7200

י ַ פנָ
my face

H6440

י בלִּתְִּ
except
H1115

ם אֲחִיכֶ
your brother

H251

אִתּכְםֶֽ׃
H854
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4 If thou wilt send our brother with us, we will go down and buy thee food:

אִם
H518

ָ ישְֶׁך
If thou wilt

H3426

חַ ֵּ מְשַׁל
send
H7971

אֶת
H853

ּ ינו אָחִ
our brother

H251

ּ נו אִתָּ
H854

ה נרֵֽדְָ
with us we will go down

H3381

ה ונְשְִׁברְָּ
and buy

H7666

ָ לךְ
H0

אֹֽכלֶ׃
thee food

H400

5 But if thou wilt not send him, we will not go down: for the man said unto us, Ye shall

not see my face, except your brother be with you.

ואְִם
H518

ָ ינךְ אֵֽ
H369

חַ ֵּ מְשַׁל
But if thou wilt not send

H7971

א לֹ
H3808

ד נרֵֵ
him we will not go down

H3381

כיִּֽ
H3588

ישׁ הָאִ
for the man

H376

ר אָמַ
said
H559

ּ ינו אֵלֵ
H413

לֹֽא
H3808

ּ ו תרִאְ
unto us Ye shall not see

H7200

י ַ פנָ
my face

H6440

י בלִּתְִּ
H1115

ם אֲחִיכֶ
except your brother

H251

אִתּכְםֶֽ׃
H854

6 And Israel said, Wherefore dealt ye so ill with me, as to tell the man whether ye had

yet a brother?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ל יִשְׂראֵָ
And Israel

H3478

ה למָָ
H4100

ם הֲרעֵֹֽתֶ
Wherefore dealt ye so ill

H7489

י לִ
H0

יד ִּ להְַג
with me as to tell

H5046

ישׁ לאִָ
the man

H376

וֹד הַע
H5750

ם לכֶָ
H0

אָֽח׃
whether ye had yet a brother

H251
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7 And they said, The man asked us straitly of our state, and of our kindred, saying, Is

your father yet alive? have ye another brother? and we told him according to the tenor

of these words: could we certainly know that he would say, Bring your brother down?

ר יֹאמַ
And they said

H559

שָֽׁאַל
asked
H7592

שָֽׁאַל
asked
H7592

אִישׁ הָ
The man

H376

ּ נו לָ
H0

ּ נו ולּמְֽוֹלדְַתֵּ
of our state and of our kindred

H4138

ר יֹאמַ
And they said

H559

וֹד הַע
H5750

ם אֲביִכֶ
Is your father

H1

חַי
yet alive

H2416

שׁ ֵ הֲי
have ye

H3426

ם לכֶָ
H0

אֲחִיכםֶֽ׃
another brother

H251

גדֶּ ַ ונַ
and we told

H5046

וֹ ל
H0

עַל
him according

H5921

י פִּ
to the tenor

H6310

ים ְּברִָ הַד
of these words

H1697

להֶּ הָאֵ
H428

ע נדֵַ
could we certainly

H3045

ע נדֵַ
could we certainly

H3045

י ִּ כ
H3588

ר יֹאמַ
And they said

H559

ּ ידו הוֹרִ
Bring
H3381

אֶת
H853

אֲחִיכםֶֽ׃
another brother

H251

8 And Judah said unto Israel his father, Send the lad with me, and we will arise and

go; that we may live, and not die, both we, and thou, and also our little ones.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ה יהְודָּ
And Judah

H3063

אֶל
H413

ל יִשְׂראֵָ
unto Israel

H3478

יו אָבִ
his father

H1

ה שִׁלחְָ
Send
H7971

עַר ַּ הַנ
the lad
H5288

י אִתִּ
H854

ומָּה ונְקָ
with me and we will arise

H6965

כהָ ֵ ונְלֵ
H1980

ונְחְִֽיהֶ
that we may live

H2421

א ולְֹ
H3808

ותּ נמָ
and not die

H4191

גםַּ
H1571

ּ חְנו ַ אֲנ
H587

גםַ
H1571

ה אַתָּ
H859

גםַּ
H1571

ּ׃ טַפּנֵֽו
both we and thou and also our little ones

H2945
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9 I will be surety for him; of my hand shalt thou require him: if I bring him not unto

thee, and set him before thee, then let me bear the blame for ever:

אָֽנֹכיִ
H595

ּ נוּ אֶֽעֶרבְֶ
I will be surety

H6148

י מִידִָּ
for him of my hand

H3027

ּ נוּ תּבְקְַשֶׁ
shalt thou require

H1245

אִם
him if
H518

א לֹ
H3808

יו הֲביִֽאֹתִ
I bring

H935

ָ יך אֵלֶ
H413

יו והְִצגַּתְִּ
unto thee and set

H3322

ָ יך ֶ לפְנָ
him before thee

H6440

אתיִֽ וחְָטָ
then let me bear the blame

H2398

ָ לךְ
H0

כלָּ
H3605

ים׃ הַימִָּֽ
for ever

H3117

10 For except we had lingered, surely now we had returned this second time.

י ִּ כ
H3588

א לולֵּ
For except

H3884

ּ הְנו הִתמְַהְמָ
we had lingered

H4102

כיִּֽ
H3588

ה עַתָּ
H6258

ּ בנְו שַׁ
surely now we had returned

H7725

ה ֶ ז
H2088

יִם׃ פעֲַֽמָֽ
this second time

H6471
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11 And their father Israel said unto them, If it must be so now, do this; take of the

best fruits in the land in your vessels, and carry down the man a present, a little balm,

and a little honey, spices, and myrrh, nuts, and almonds:

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ם אֲלהֵֶ
H413

ל יִשְׂראֵָ
Israel
H3478

ם אֲביִהֶ
And their father

H1

אִם
H518

ן׀ ֵּ כ
H3651

אֵפוֹא
unto them If it must be so now

H645

את זֹ
H2063

ּ עֲשׂו
do
H6213

ּ ו קְח
this take

H3947

ת מִזמְִּרַ
of the best fruits

H2173

רץֶ הָאָ
in the land

H776

ם בכִּלְיֵכֶ
in your vessels

H3627

ּ ידו והְוֹרִ
and carry down

H3381

ישׁ לאִָ
H582

ה מִנחְָ
a present

H4503

ט ומְּעַ
a little
H4592

צרֳיִ
balm
H6875

ט ומְּעַ
a little
H4592

שׁ ְּבַ ד
honey
H1706

את נכְֹ
spices
H5219

ט ולָֹ
and myrrh

H3910

ים ִ בטְָּנ
nuts
H992

ושְּׁקֵדִֽים׃
and almonds

H8247

12 And take double money in your hand; and the money that was brought again in the

mouth of your sacks, carry it again in your hand; peradventure it was an oversight:

סֶף ֶּ הַכ
and the money

H3701

ה ֶ מִשְׁנ
double
H4932

ּ ו קְח
And take

H3947

ם ביְדְֶכֶ
in your hand

H3027

ואְֶת
H853

סֶף ֶּ הַכ
and the money

H3701

ּ יבו תּשִָׁ
carry it again

H7725

י בפְִּ
in the mouth

H6310

אַמְתּחְֹֽתיֵכםֶ
of your sacks

H572

ּ יבו תּשִָׁ
carry it again

H7725

ם ביְדְֶכֶ
in your hand

H3027

י ַ אולּ
H194

ה ֶּ מִשְׁג
peradventure it was an oversight

H4870

הֽואּ׃
H1931

13 Take also your brother, and arise, go again unto the man:

ואְֶת
H853

ם אֲחִיכֶ
also your brother

H251

ּ חו קָ
Take
H3947

ּ ומּו וקְ
and arise

H6965

ּ ובּו שׁ
go again

H7725

אֶל
H413

הָאִֽישׁ׃
unto the man

H376
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14 And God Almighty give you mercy before the man, that he may send away your

other brother, and Benjamin. If I be bereaved of my children, I am bereaved.

ל ואְֵ
And God

H410

י ַּ שַׁד
Almighty

H7706

ן יִתֵּ
give
H5414

ם לכֶָ
H0

רחֲַֽמִים
you mercy

H7356

י ֵ לפִנְ
before
H6440

ישׁ הָאִ
the man

H376

ח ַּ ושְִׁל
that he may send away

H7971

ם לכֶָ
H0

אֶת
H853

ם אֲחִיכֶ
brother

H251

ר אַחֵ
your other

H312

ואְֶת
H853

ין בנִּיְמִָ
and Benjamin

H1144

י ִ ואֲַֽנ
H589

ר כאֲַּֽשֶׁ
If

H834

שָׁכלָֽתְּיִ׃
I be bereaved

H7921

שָׁכלָֽתְּיִ׃
I be bereaved

H7921

15 And the men took that present, and they took double money in their hand, and

Benjamin; and rose up, and went down to Egypt, and stood before Joseph.

ּ ו לקְָֽח
and they took

H3947

הָֽאֲנשִָׁים
H376

אֶת
H853

ה הַמִּנחְָ
present

H4503

את ֹּ הַז
that
H2063

ומִּשְׁנהֶ
double
H4932

סֶף ֶּ כ
money
H3701

ּ ו לקְָֽח
and they took

H3947

ם ביְדָָ
in their hand

H3027

ואְֶת
H853

ן בנִּיְמִָ
and Benjamin

H1144

ּ מו ויַקָֻּ
and rose up

H6965

ּ ו ויַרֵּֽדְ
and went down

H3381

יִם מִצרְַ
to Egypt

H4714

ּ ו ויַעַַּֽמְד
and stood

H5975

י ֵ לפִנְ
before
H6440

יוֹסֵֽף׃
Joseph
H3130

6



16 And when Joseph saw Benjamin with them, he said to the ruler of his house, Bring

these men home, and slay, and make ready; for these men shall dine with me at noon.

ראְ ַּ ויַ
saw
H7200

ף יוֹסֵ
And when Joseph

H3130

י אִתִּ
with
H854

אֶת
H853

בנִּיְמִָין
Benjamin

H1144

אמֶר ֹּ ויַ
them he said

H559

ר לאֲַֽשֶׁ
H834

עַל
H5921

יתְהָ ָּ הַב
home
H1004

א הָבֵ
Bring
H935

אֶת
H853

ים הָֽאֲנשִָׁ
for these men

H582

יתְהָ ָּ הַב
home
H1004

חַ וטְּבֹ
and slay

H2873

בחַ טֶ
H2874

ן והְָכֵ
and make ready

H3559

י ִּ כ
H3588

י אִתִּ
with
H854

ּ ו יֹֽאכלְ
shall dine

H398

ים הָֽאֲנשִָׁ
for these men

H582

בצַּֽהֳָּריִָֽם׃
with me at noon

H6672

17 And the man did as Joseph bade; and the man brought the men into Joseph's

house.

עַשׂ ַּ ויַ
did
H6213

ים הָֽאֲנשִָׁ
And the man

H376

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ר אָמַ
bade
H559

יוֹסֵֽף׃
as Joseph

H3130

א ויַבֵָּ
brought

H935

ים הָֽאֲנשִָׁ
And the man

H376

אֶת
H853

ים הָֽאֲנשִָׁ
And the man

H376

יתהָ בֵּ
house
H1004

יוֹסֵֽף׃
as Joseph

H3130
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18 And the men were afraid, because they were brought into Joseph's house; and they

said, Because of the money that was returned in our sacks at the first time are we

brought in; that he may seek occasion against us, and fall upon us, and take us for

bondmen, and our asses.

ּ ו ּיִֽראְ ויַ
were afraid

H3372

ים הָֽאֲנשִָׁ
H376

י ִּ כ
H3588

ים מֽובּאִָ
are we brought in

H935

ית בֵּ
house
H1004

יוֹסֵף
into Joseph's

H3130

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
and they said

H559

עַל
H5921

ר ְּבַ ד
Because

H1697

סֶף ֶּ הַכ
of the money

H3701

ב הַשָּׁ
that was returned

H7725

ּ ינו באְַּמְתּחְֹתֵ
in our sacks

H572

ה ָּ בתַּּחְִל
at the first time

H8462

ּ חְנו ַ אֲנ
H587

ים מֽובּאִָ
are we brought in

H935

ל ֹּלֵ להְִתגְ
that he may seek occasion

H1556

ּ ינו עָלֵ
H5921

ל ולּהְִתנְפֵַּ
against us and fall

H5307

ּ ינו עָלֵ
H5921

חַת ולְקַָ
upon us and take

H3947

ּ נו אֹתָ
H853

ים לעֲַֽבדִָ
us for bondmen

H5650

ואְֶת
H853

ּ׃ חֲמֹריֵֽנו
and our asses

H2543

19 And they came near to the steward of Joseph's house, and they communed with

him at the door of the house,

ּ ויַֽגִּשְּׁו
And they came near

H5066

אֶל
H413

ישׁ הָאִ
to the steward

H376

ר אֲשֶׁ
H834

עַל
H5921

הַביִָּֽת׃
house
H1004

ף יוֹסֵ
of Joseph's

H3130

ּ ו ויַדְַברְּ
and they communed

H1696

יו אֵלָ
H413

תחַ פֶּ
with him at the door

H6607

הַביִָּֽת׃
house
H1004
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20 And said, O sir, we came indeed down at the first time to buy food:

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And said

H559

י ִּ ב
O

H994

י ִ אֲדֹנ
sir
H113

ּ דְנו ַ ירָ
down
H3381

ּ דְנו ַ ירָ
down
H3381

ה ָּ בתַּּחְִל
at the first time

H8462

לשְִׁברָּ
to buy
H7666

אֹֽכלֶ׃
food
H400

21 And it came to pass, when we came to the inn, that we opened our sacks, and,

behold, every man's money was in the mouth of his sack, our money in full weight: and

we have brought it again in our hand.

י ויַהְִ
H1961

כיִּ
H3588

ּ אנו בָ
And it came to pass when we came

H935

אֶל
H413

וֹן הַמָּל
to the inn

H4411

ונַֽפִּתְּחְָה
that we opened

H6605

אֶת
H853

וֹ אַמְתּחְַתּ
of his sack

H572

ה ֵּ והְִנ
H2009

ּ נו כסְַּפֵּ
money
H3701

אִישׁ
and behold every man's

H376

י בפְִּ
was in the mouth

H6310

וֹ אַמְתּחְַתּ
of his sack

H572

ּ נו כסְַּפֵּ
money
H3701

וֹ במְִּשְׁקָל
in full weight

H4948

שֶׁב ָּ ונַ
and we have brought it again

H7725

וֹ אֹת
H853

ּ׃ נו ביְּדֵָֽ
in our hand

H3027

22 And other money have we brought down in our hands to buy food: we cannot tell

who put our money in our sacks.

ּ נו כסְַּפֵּ
money
H3701

ר אַחֵ
And other

H312

ּ דְנו הוֹרַ
have we brought down

H3381

ּ נו ביְדֵָ
in our hands

H3027

לשְִׁברָּ
to buy
H7666

כלֶ אֹ
food
H400

א לֹ
H3808

ּ עְנו ידַָ
we cannot tell

H3045

מִי
H4310

ם שָׂ
who put

H7760

ּ נו כסְַּפֵּ
money
H3701

ּ׃ באְַּמְתּחְֹתיֵֽנו
in our sacks

H572
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23 And he said, Peace be to you, fear not: your God, and the God of your father, hath

given you treasure in your sacks: I had your money. And he brought Simeon out unto

them.

ֹּאמֶר ויַ
And he said

H559

וֹם שָׁל
Peace
H7965

ם לכֶָ
H0

אַל
H408

ּ או תּיִרָ
be to you fear

H3372

י ואֵֽלֹהֵ
and the God

H430

י ואֵֽלֹהֵ
and the God

H430

אֲביִכםֶ
of your father

H1

ן נתַָ
hath given

H5414

ם לכֶָ
H0

מַטְמוֹן
you treasure

H4301

ם תיֵכֶ באְַּמְתּחְֹ
in your sacks

H572

ם כסְַּפּכְֶ
your money

H3701

א בָּ
I had
H935

י אֵלָ
H413

א ּוֹצֵ ויַ
And he brought

H3318

ם אֲלהֵֶ
H413

אֶת
H853

שִׁמְעֽוֹן׃
Simeon

H8095

24 And the man brought the men into Joseph's house, and gave them water, and they

washed their feet; and he gave their asses provender.

א ויַבֵָּ
brought

H935

ים הָֽאֲנשִָׁ
And the man

H376

אֶת
H853

ים הָֽאֲנשִָׁ
And the man

H376

יתהָ בֵּ
house
H1004

ף יוֹסֵ
into Joseph's

H3130

ן ויַתִֵּּ
and gave

H5414

יִם מַ
them water

H4325

ּ ו ויַרִּחְֲצ
and they washed

H7364

ם רגַלְיֵהֶ
their feet

H7272

ן ויַתִֵּּ
and gave

H5414

וֹא מִסְפּ
provender

H4554

לחֲַמֹֽריֵהֶֽם׃
their asses

H2543

25 And they made ready the present against Joseph came at noon: for they heard that

they should eat bread there.

ּ ינו ִ ויַכָּ
And they made ready

H3559

אֶת
H853

ה הַמִּנחְָ
the present

H4503

עַד
against

H5704

וֹא בּ
came
H935

ף יוֹסֵ
Joseph
H3130

יִם בצַּֽהֳָּרָ
at noon

H6672

י ִּ כ
H3588

ּ ו שָֽׁמְע
for they heard

H8085

כיִּ
H3588

ם שָׁ
H8033

ּ אכלְו יֹ
that they should eat

H398

לחֶָֽם׃
bread
H3899
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26 And when Joseph came home, they brought him the present which was in their

hand into the house, and bowed themselves to him to the earth.

ּ יאוּ ויַבִָּ
came
H935

יוֹסֵף
And when Joseph

H3130

יתְהָ ָּ הַב
home
H1004

ּ יאוּ ויַבִָּ
came
H935

וֹ ל
H0

אֶת
H853

ה הַמִּנחְָ
him the present

H4503

אֲשֶׁר
H834

ם ביְּדָָ
which was in their hand

H3027

יתְהָ ָּ הַב
home
H1004

ּ ויַשְִּׁתּחֲַֽוו
and bowed

H7812

וֹ ל
H0

אָֽרצְהָ׃
themselves to him to the earth

H776

27 And he asked them of their welfare, and said, Is your father well, the old man of

whom ye spake? Is he yet alive?

ל ויַשְִּׁאַ
And he asked

H7592

להֶָם
H0

וֹם הֲשָׁל
them of their welfare

H7965

ם אֲמַרתְֶּ
and said

H559

וֹם הֲשָׁל
them of their welfare

H7965

ם אֲביִכֶ
Is your father

H1

ן הַזקֵָּ
the old man

H2205

ר אֲשֶׁ
H834

ם אֲמַרתְֶּ
and said

H559

ּ נוּ הַֽעוֹדֶ
H5750

חָֽי׃
Is he yet alive

H2416

28 And they answered, Thy servant our father is in good health, he is yet alive. And

they bowed down their heads, and made obeisance.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And they answered

H559

וֹם שָׁל
is in good health

H7965

ָ ך ְּ לעְַבדְ
Thy servant

H5650

ּ ינו לאְָבִ
our father

H1

ּ נוּ עוֹדֶ
H5750

י חָ
he is yet alive

H2416

ּ ו ויַֽקְִּּד
And they bowed down their heads

H6915

ויַשְִּׁתּחֲַֽו׃ֻֽ
and made obeisance

H7812
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29 And he lifted up his eyes, and saw his brother Benjamin, his mother's son, and

said, Is this your younger brother, of whom ye spake unto me? And he said, God be

gracious unto thee, my son.

א ויַשִָּּׂ
And he lifted up

H5375

יו ָ עֵינ
his eyes

H5869

ראְ ַּ ויַ
and saw

H7200

אֶת
H853

ין בנִּיְמִָ
Benjamin

H1144

ם אֲחִיכֶ
brother

H251

בנְּיִֽ׃
son
H1121

אִמּוֹ
his mother's

H517

ר ֹּאמַ ויַ
and said

H559

הֲזהֶ
H2088

ם אֲחִיכֶ
brother

H251

ן הַקָּטֹ
Is this your younger

H6996

ר אֲשֶׁ
H834

ר ֹּאמַ ויַ
and said

H559

י אֵלָ
H413

ר ֹּאמַ ויַ
and said

H559

ים אֱלֹהִ
God
H430

ָ יחְָנךְ
be gracious

H2603

בנְּיִֽ׃
son
H1121

30 And Joseph made haste; for his bowels did yearn upon his brother: and he sought

where to weep; and he entered into his chamber, and wept there.

ר ויַמְַהֵ
made haste

H4116

ף יוֹסֵ
And Joseph

H3130

כיִּֽ
H3588

ּ ו נכִמְְר
did yearn

H3648

רחֲַֽמָיו
for his bowels

H7356

אֶל
H413

יו אָחִ
upon his brother

H251

שׁ ויַבְקֵַּ
and he sought

H1245

ְּ בךְ ֵּ ויַ
and wept

H1058

א ויַבָֹּ
and he entered

H935

דְרהָ הַחַ
into his chamber

H2315

ְּ בךְ ֵּ ויַ
and wept

H1058

שָֽׁמָּה׃
H8033

31 And he washed his face, and went out, and refrained himself, and said, Set on

bread.

ץ ויַרִּחְַ
And he washed

H7364

יו ָ פּנָ
his face

H6440

א ויַצֵֵּ
and went out

H3318

ק תאְַפַּ ִּ ויַ
and refrained

H662

אמֶר ֹּ ויַ
himself and said

H559

ּ ימו שִׂ
Set on
H7760

לחֶָֽם׃
bread
H3899
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32 And they set on for him by himself, and for them by themselves, and for the

Egyptians, which did eat with him, by themselves: because the Egyptians might not eat

bread with the Hebrews; for that is an abomination unto the Egyptians.

ּ ימו ויַשִָּׂ
And they set on

H7760

וֹ ל
H0

וֹ ּ לבְדַ
H905

ם ולְהֶָ
H0

ם ָּ לבְדַ
H905

ים הַמִּצרְִ
for him by himself and for them by themselves and for the Egyptians

H4713

ל לאֱֶֽכֹ
not eat

H398

אִתּוֹ
H854

ם ָּ לבְדַ
H905

כיִּ
H3588

א לֹ
H3808

ּן ו יוֽכּלְ
might
H3201

ים הַמִּצרְִ
for him by himself and for them by themselves and for the Egyptians

H4713

ל לאֱֶֽכֹ
not eat

H398

אֶת
H853

הָֽעִברְיִם
with the Hebrews

H5680

חֶם לֶ
bread
H3899

כיִּֽ
H3588

ה תוֹעֵבָ
for that is an abomination

H8441

וא הִ
H1931

למְִצרְיִָֽם׃
unto the Egyptians

H4714

33 And they sat before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest

according to his youth: and the men marvelled one at another.

ּ ו ויַשְֵּֽׁב
And they sat

H3427

יו ָ לפְנָ
before him

H6440

הַבכְֹּר
the firstborn

H1060

וֹ רתָ כבִּכְֹ
according to his birthright

H1062

יר והְַצעִָּ
and the youngest

H6810

וֹ כצִּעְִֽרתָ
according to his youth

H6812

ּ ו ויַתִּמְְה
marvelled

H8539

ישׁ אִ
one
H376

ישׁ אִ
one
H376

אֶל
H413

ּ׃ רעֵֵֽהו
at another

H7453
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34 And he took and sent messes unto them from before him: but Benjamin's mess was

five times so much as any of their's. And they drank, and were merry with him.

א ויַשִָּּׂ
And he took

H5375

ת מִמַּשְׂאֹ
and sent messes

H4864

ת מֵאֵ
H853

פּנָיָו
unto them from before him

H6440

אֲלהֵֶם
H413

רבֶ ותֵַּ
so much as

H7235

ת מִמַּשְׂאֹ
and sent messes

H4864

ן בנִּיְמִָ
but Benjamin's

H1144

ת מִמַּשְׂאֹ
and sent messes

H4864

ם ָּ כלֻּ
H3605

שׁ חָמֵ
was five

H2568

וֹת ידָ
times
H3027

ּ ו ויַשְִּׁתּ
any of theirs And they drank

H8354

ּ ו ויַֽשְִּׁכרְּ
and were merry

H7937

וֹ׃ עִמּֽ
H5973
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